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ประโยค ป.ธ. ๗


แปล มคธเป็นไทย


สอบ  วันที่  ๑๐  กุมภาพันธ์  ๒๕๕๙




	 ๑. อถ   ภควา   ตถา   กาตุกาโม   เถรํ   อุยฺโยเชนฺโต   เตนหิ   อานนฺทาติ
 

อาทิมาห ฯ  ตตฺถ   เวสาลึ   อุปนิสฺสายาติ   เวสาลึ   อุปนิสฺสาย   สมนฺตา   คาวุเตปิ


อฑฺฒโยชเนปิ   ยาวติกา   วิหรนฺติ   เต   สพฺเพ   สนฺนิปาเตหีติ   อตฺโถ ฯ  สพฺเพ   
 

อุปฏฺานสาลายํ    สนฺนิปาเตตฺวาติ    อตฺตนา  คนฺตุํ    ยุตฺตฏฺานํ    สยํ    คนฺตฺวา   
 

อฺตฺถ   ทหรภิกฺขํุ   ปหิณิตฺวา    มุหุตฺเตเนว   อนวเสเส   ภิกฺขู   อุปฏฺานสาลายํ   
 

สมูหํ   กตฺวา ฯ   ยสฺสีทานิ  ภนฺเต   ภควา   กาลํ   มฺตีติ   เอตฺถ  อยมธิปฺปาโย
 

ภควา     ภิกฺขุสงฺโฆ     สนฺนิปติโต     เอส     กาโล     ภิกฺขูนํ     ธมฺมกถํ     กาตุํ  
 

อนุสาสนึ   ทาตุํ   อิทานิ   ยสฺส   ตุมฺเห   กาลํ   ชานาถ   ตํ   กตฺตพฺพนฺติ ฯ


	 อถโข     ภควา ฯเปฯ     ภิกฺขู     อามนฺเตสิ     อยมฺปิ     โข   ภิกฺขเวติ   
 

อามนเฺตตวฺา   จ   ปน   ภกิขฺนู ํ  อรหตตฺปปฺตตฺยิา   ปพุเฺพ   อาจกิขฺติอสภุกมมฺฏฺานโต   

อฺํ   ปริยายํ   อาจิกฺขนฺโต  อานาปานสฺสติสมาธีติ   อาห ฯ   อิทานิ   ยสฺมา   

ภควตา     ภิกฺขูนํ     สนฺตปฺปณีตกมฺมฏฺานทสฺสนตฺถเมว     อยํ     ปาลิ     วุตฺตา   
 

ตสฺมา   อปริหาเปตฺวา   อตฺถโยชนากฺกมํ   เอตฺถ   วณฺณนํ   กริสฺสามิ ฯ   ตตฺร  

อยมฺปิ   โข   ภิกฺขเวติ   อิมสฺส   ตาว   ปทสฺส   อยํ   โยชนา   ภิกฺขเว   น   เกวลํ   

อสภุภาวนาเยว   กเิลสปปฺหานาย   สวํตตฺต ิ อปจิ   อยมปฺ ิ  โข   อานาปานสสฺต-ิ


สมาธิ ฯเปฯ   วูปสเมตีติ ฯ   อยํ    ปเนตฺถ   อตฺถวณฺณนา ฯ   อานาปานสฺสตีติ  

อสฺสาสปฺปสฺสาสปริคฺคาหิกา   สติ ฯ





	 ๒.  วตุตฺ ํ  เหต ํ  ปฏสิมภฺทิาย ํ  อานนตฺ ิ  อสสฺาโส   โน   ปสสฺาโส   ปานนติฺ   

ปสฺสาโส     โน     อสฺสาโส     อสฺสาสวเสน     อุปฏฺานํ     สติ    ปสฺสาสวเสน   
 

อุปฏฺานํ     สติ     โย       อสฺสสติ     ตสฺส     อุปฏฺาติ     โย     ปสฺสสติ     ตสฺส   
 

อุปฏฺาตีติ  ฯ  สมาธีติ   ตาย   อานาปานปริคฺคาหิกาย   สติยา   สทฺธึ   อุปฺปนฺนา
 

จิตฺเตกคฺคตา   ฯ     สมาธิสีเสน     จายํ     เทสนา     น     สติสีเสน   ฯ   ตสฺมา   
 

06_�����-������-����59 (189-278).indd   250 20/3/2559   16:42:02



 251

อานาปานสฺสติยา     ยุตฺโต     สมาธิ     อานาปานสฺสติยํ     วา     สมาธิ     อานา-
 

ปานสฺสติสมาธีติ     เอวเมตฺถ     อตฺโถ     เวทิตพฺโพ  ฯ  ภาวิโตติ     อุปฺปาทิโต   

วฑฺฒิโต  วา  ฯ   พหุลีกโตติ   ปุนปฺปุนํ   กโต  ฯ   สนฺโต   เจว   ปณีโต   จาติ   

สนฺโต     เจว    ปณีโต     เจว  ฯ    อุภยตฺถ     เอวสทฺเทน   นิยโม     เวทิตพฺโพ  ฯ   
 

กึ     วุตฺตํ     โหติ   ฯ     อยํ    หิ     ยถา    อสุภกมฺมฏฺานํ     เกวลํ    ปฏิเวธวเสน  
 

สนฺตฺจ     ปณีตฺจ     โอฬาริการมฺมณตฺตา     ปน     ปฏิกูลารมฺมณตฺตา   จ   
 

อารมฺมณวเสน   เนว   สนฺตํ    น   ปณีตํ    น   เอวํ     เกนจิ ปริยาเยน   อสนฺโต   
 

วา   อปปฺณโีต   วา   อปจิ   โข   อารมมฺณสนตฺตายป ิ  สนโฺต   วปูสนโฺต   นพิพฺโุต   

ปฏิเวธสงฺขาตองฺคสนฺตตายปิ   อารมฺมณปฺปณีตตายปิ     ปณีโต     อติตฺติกโร   

องฺคปฺปณีตตายปีติ  ฯ   เตน   วุตฺตํ   สนฺโต   เจว   ปณีโต   จาติ  ฯ   อเสจนโก   

จ   สุโข   จ   วิหาโรติ   เอตฺถ   ปน   นาสฺส   เสจนนฺติ   อเสจนโก   อนาสิตฺตโก
 

อพฺโพกิณฺโณ     เปฏากฺโก     อาเวณิโก   ฯ     นตฺถิ     เจตฺถ     ปริกมฺเมน   วา   
 

อุปจาเรน     วา    สนฺตตา  ฯ     อาทิมนสิการโต    ปภูติ     อตฺตโน  สภาเวเนว   
 

สนฺโต    จ    ปณีโต    จาติ    อตฺโถ  ฯ     เกจิ    ปน    อเสจนโกติ  อนาสิตฺตโก   
 

โอชวนฺโต     สภาเวเนว     มธุโรติ     วทนฺติ ฯ     เอวมยํ   อเสจนโก   จ   

อปฺปิตปฺปิตกฺขเณ   กายิกเจตสิกสุขปฏิลาภาย   สํวตฺตนโต   สุโข   จ   วิหาโรติ   

เวทิตพฺโพ  ฯ   











ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  กับ  ๑๕  นาที.
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เฉลย ประโยค ป.ธ. ๗


แปล มคธเป็นไทย




	 ๑. ครั้งนั้น  พระผู้มีพระภาคเจ้า ก็ทรงมีพระประสงค์จะกระทำอย่าง

นั้น เมื่อจะส่งพระเถระไป   จึงทรงรับสั่งว่า   เตนหิ  อานนฺท   ดังนี้เป็นต้น ฯ  

บรรดาบทเหล่านั้น   สองบทว่า   เวสาลึ  อุปนิสฺสาย   ความว่า   ภิกษุทั้งหลาย

ประมาณเท่าใดเข้าไปอาศัยเมืองไพศาลีอยู่ โดยรอบในที่คาวุตหนึ่งบ้าง  
 

ครึ่งโยชน์บ้าง  เธอจงเผดียงภิกษุเหล่านั้นทั้งหมดให้ประชุมกัน ฯ


	 หลายบทว่า  สพฺเพ  อุปฏฺานสาลายํ  สนฺนิปาเตตฺวา  ความว่า  สถานที่

ที่ควรไปด้วยตนเอง  พระอานนท์เถระก็ไปเอง   ในที่อื่นส่งภิกษุหนุ่มไปเพียง

ครู่เดียวเท่านั้น   ก็จัดภิกษุทั้งหลายให้ประชุมกันไม่ให้เหลือที่อุปัฏฐานศาลา ฯ  

ในคำว่า  ยสฺสิทานิ  ภนฺเต  ภควา  กาลํ  มญฺติ  นี้มีอธิบายดังนี้ว่า   ข้าแต่


พระผู้มีพระภาคเจ้า  ภิกษุสงฆ์ประชุมกันแล้ว นี้เป็นกาลเพื่อทรงทำธรรมกถา 

เพื่อประทานพระอนุศาสนีแก่ภิกษุทั้งหลาย   ขอพระองค์ทรงทราบกาล
 

แห่งกิจที่ควรกระทำในบัดนี้เถิด ฯ


	 ครั้งนั้นแล   พระผู้มีพระภาคเจ้า ฯลฯ ตรัสเรียกภิกษุทั้งหลายมาว่า  
 

อยมฺปิ  โข  ภิกฺขเว  ดังนี้  ก็แล  ครั้นตรัสเรียกมาแล้ว   เมื่อจะตรัสบอกปริยาย

อื่นจากอสุภกรรมฐานที่ตรัสบอกแล้วครั้งก่อน   เพื่อบรรลุพระอรหัตแก่ภิกษุ

ทัง้หลาย จงึตรสัวา่  อานาปานสสฺตสิมาธ ิเปน็ตน้  ฯ  บดันี ้ เพราะพระผูม้พีระภาคเจา้

ตรัสบาลีนี้   เพื่อทรงแสดงกรรมฐานที่สงบและประณีตจริงๆ แก่ภิกษุทั้งหลาย  

ฉะนั้น  ในพระบาลีว่า  อยมฺปิ  โข  ภิกฺขเว  นี้  ข้าพเจ้าจักทำการพรรณนาตาม

ลำดับอรรถโยชนา  ไม่ให้ตกหล่นไป ฯ


	 บรรดาบทเหล่านั้น  บทว่า  อยมฺปิ  โข  ภิกฺขเว   เป็นต้นนี้   มีโยชนา


ดังต่อไปนี้ก่อนว่า   ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย  อสุภภาวนาเท่านั้นจะเป็นไปเพื่อละ

กิเลสอย่างเดียวก็หามิได้   อีกอย่างหนึ่ง   อานาปานัสสติสมาธิแม้นี้แล (ที่ภิกษุ

อบรมทำให้มากแล้วย่อมเป็นคุณสงบ ประณีต เยือกเย็น     อยู่เป็นสุข และ
 

ยังบาปอกุศลธรรมที่เกิดขึ้นแล้วๆ) ให้สงบ ฯ  ก็ในคำว่า  อานาปานสฺสติสมาธิ  
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เป็นต้นน้ี  มีอรรถวรรณนาดังต่อไปน้ี ฯ  สติกำหนดลมหายใจเข้าและลมหายใจ

ออก  ชื่อว่า  อานาปานัสสติ  ฯ  





	 ๒.  สมจริงดังคำที่พระธรรมเสนาบดีสารีบุตรกล่าวไว้ในปฏิสัมภิทาว่า  

ลมหายใจเข้า  ชื่อว่า  อานะ  ไม่ใช่ลมหายใจออก  ลมหายใจออก  ชื่อว่า  ปานะ  

ไม่ใช่ลมหายใจเข้า  การปรากฏด้วยอำนาจลมหายใจเข้า  ช่ือว่า  สติ  การปรากฏ

ด้วยอำนาจลมหายใจออก   ชื่อว่า   สติ   ภิกษุใด  หายใจเข้า   สติย่อมปรากฏ
 

แก่ภิกษุนั้น  ภิกษุใด  หายใจออก  สติย่อมปรากฏแก่ภิกษุ นั้น ฯ   ความที่จิต
 

มีอารมณ์เดียวซึ่งเกิดขึ้นพร้อมกับสติที่กำหนดลมหายใจเข้าและหายใจออกนั้น  

ชื่อว่า  สมาธิ ฯ   ก็เทศนานี้ ตรัสไว้ด้วยหัวข้อคือสมาธิ   ไม่ใช่ตรัสด้วยหัวข้อ
 

คือสติ ฯ   เพราะฉะนั้น  ในบทว่า  อานาปานสฺสติสมาธิ  นี้  พึงทราบใจความ

อย่างนี้ว่า  สมาธิที่ประกอบด้วยอานาปานัสสติ  หรือสมาธิในอานาปานัสสติ  

ชื่อว่าอานาปานัสสติสมาธิ ฯ


	 บทว่า  ภาวิโต   ความว่า   ให้เกิดขึ้นแล้ว  หรือให้เจริญแล้ว ฯ บทว่า 

พหุลีกโต  ความว่า  ทำบ่อย ๆ ฯ  สองบทว่า  สนฺโต  เจว  ปณีโต  จ  ความว่า  

เป็นคุณสงบจริงๆ  เป็นคุณประณีตจริงๆ ฯในบทท้ังสอง พึงทราบความแน่นอน 

ด้วย เอว ศัพท์ ฯ ท่านกล่าวอธิบายไว้อย่างไร ฯ ท่านกล่าวอธิบายไว้ว่า 
 

ก็อสุภกัมมัฏฐาน เป็นกัมมัฏฐานสงบและประณีต ด้วยอำนาจการแทงตลอด

อย่างเดียว แต่ไม่สงบ ไม่ประณีต ด้วยอำนาจอารมณ์   เพราะมีอารมณ์หยาบ 

และเพราะมีอารมณ์ปฏิกูล  ฉันใด  อานาปานัสสติสมาธินี้ เป็นคุณไม่สงบ หรือ

ไม่ประณีต  โดยปริยายบางอย่าง  ฉันนั้น  หามิได้  ที่แท้แล ชื่อว่า เป็นคุณสงบ 

คือระงับ ดับสนิท เพราะมีอารมณ์สงบบ้าง   เพราะมีองค์กล่าวคือปฏิเวธสงบ

บ้าง  ชื่อว่า ประณีต คือทำความไม่อิ่ม  เพราะมีอารมณ์ประณีตบ้างเพราะมีองค์

ประณีตบ้าง ฯ เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้า   จึงตรัสว่า สนฺโต  เจว  


ปณีโต  จ ฯก็ในคำว่า  อเสจนโก จ สุโข จ วิหาโร  นี้  มีวินิจฉัยดังนี้   เครื่องรด  

ไม่มีแก่อานาปานัสสติสมาธินั้น   เหตุนั้น   อานาปานัสสติสมาธินั้น   จึงชื่อว่า  

ไม่มีเครื่องรด (เยือกเย็น)  คือ ไม่มีเครื่องราด ได้แก่ ไม่เจือปน  คือ  เฉพาะอย่าง  
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ได้แก่   ไม่ทั่วไป ฯ อนึ่ง ในอานาปานัสสติสมาธินี้ ไม่มีภาวะเป็นคุณสงบ
 

โดยบริกรรมหรือโดยอุปจาร ฯ อธิบายว่า เป็นคุณสงบและประณีต โดยสภาพ

ของตนนั่นเอง จำเดิมแต่เริ่มมนสิการ ฯ   ฝ่ายอาจารย์บางพวกกล่าวว่า บทว่า  

อเสจนโก   ความว่า ไม่มีเครื่องราด คือมีโอชะ ได้แก่มีรสอร่อย โดยภาวะของ

ตนนั่นเทียว ฯ โดยอรรถดังที่ได้กล่าวมาอย่างนี้ อานาปานัสสติสมาธินี้  
 

พึงทราบว่า ไม่มีเครื่องรด (เยือกเย็น) และอยู่เป็นสุข เพราะเป็นไปเพื่อให้ได้    

กายิกสุขและเจตสิกสุข ในทุกขณะที่เข้าถึงแล้ว ๆ ฯ
























































สมเด็จพระพุฒาจารย์  ชวนปญฺโ    วัดไตรมิตรวิทยาราม	            แปล


สนามหลวงแผนกบาลี 						            ตรวจแก้.
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